


La ocupación alemana fue particularmente cruel en Varsovia. En la ciudad 
encontramos cientos de placas de este tipo:

Cada una de ellas hace referencia a quienes fueron asesinados en dicho lugar.

*



La ocupación alemana fue particularmente cruel en Varsovia

El padre de una conocida me contó,  que de niño 
jugaba un partido de fútbol y en un momento cae un 
compañero, luego otro... Era el hijo de un oficial 
alemán quien practicaba tiro al blanco con los chicos. 

Contar con un certificado como el de la imagen a 
continuación podría significar la diferencia entre la 
vida y la muerte.

*



LOS DÍAS DE OCUPACIÓN ALEMANA 

Certificado de trabajo

En el margen superior 
izquierdo---------------------------------------------EMPRESA DE PELETERÍA A. 
CHOWANCZAK & SWIE.( A. CHOWANCZAK E 
HIJOS)-------------------------------------------------------------------------------------
VARSOVIA 1------------------------------------------------------------------------------
Teléfono548-34 (Central 
telefónica)----------------------------------------Cuenta de cheques  P.K.O. 
3143----------------------------------------------------
En el margen superior derecho-----------------------------------------------------
Varsovia, día……….año 
194……------------------------------------------------------
Krakowskie Przedmieście 15/17 ----------------------------------------------------
A continuación texto en idioma alemán------------------------------------------
CERTIFICADO----------------------------------------------------------------------------
La empresa A. CHOWANCZAK & SWIE, Krakowskie Przedmieście 15/17, 
Varsovia, certifica que el Sr. OLKOWSKI MARCELI, con domicilio en 
Zimowicza 22-a trabaja continuamente y debe cumplir su horario entre 
las 5 y las 20. horas.-------------------------------------------------------------------
Es por ello que el anteriormente nombrado no puede ser requerido 
para realizar ninguna otra 
tarea---------------------------------------------------Varsovia día 20 de 
Septiembre de 1.940-----------------------------------------
Sello de la empresa con la leyenda: ARPAD CHOWANCZAK  & Swie.-----
Varsovia, Krakowskie Przedmieście 
15/17---------------------------------------Firma ilegible del funcionario de la 
empresa-----------------------------------



 Akcja pod arsenałem, Operación en el arsenal (Viernes 26 de marzo de 1.943)
∙Levantamiento del Gueto 19 de abril  al  16 de mayo 1.943. Mordejai Anielevich
 



Entrega de suministros al Gueto por parte de Stanislaw Chowanczak (mi 
padre). Brindar ayuda a judíos, era muy riesgoso. Los alemanes fusilaban no 
solo a quien lo hacía, sino a toda su familia.

*



∙ Zamach Atentado. Ejecución del Verdugo de Varsovia Frank Kutschera (1° de 
febrero de 1944). Se realiza una película en el año 1958 y fue premiada en el 
festival de Mar del Plata de 1959. 



MOTIVOS PARA COMENZAR EL 
LEVANTAMIENTO

• Liberar la ciudad antes de que lleguen los 
soviéticos.

• Impedir que Varsovia quede en medio de 
una batalla entre rusos y alemanes.

• Desobediencia a la orden alemana, para que 
la población construya defensas para 
detener el ataque soviético.

*



*

Año 1944 
Continuamente se ven tropas agotadas que 

vuelven del frente oriental.

Últimos días de julio de 1944 

Los alemanes abandonan Varsovia en pánico.



Agosto 1

Llega la hora “W”
 Comienza el Levantamiento de Varsovia.

WYBUCH



*

La guarnición alemana enfrenta el Levantamiento.
Logran ser tomados:

∙ Un almacén de alimentos. 
∙ Un depósito de uniformes en la calle Stawkach.
∙ Los cuarteles alemanes alojados en el edificio de la escuela 

Santa Kinga de la calle Okopowa.
∙ El Instituto  Geográfico Militar de la Av. Jerozolimska.
∙ El Centro de Comunicaciones de la esquina de 

Swientokrzywska y Marzalkowska. El mayor rascacielos de la 
ciudad, el edificio Prudential, ubicado en la calle Plaza de 
Napoleón.
∙ El edificio de la Dirección de Ferrocarriles en la intersección 

de las calles Targowa y Wilenskia en la localidad de Praga.



Situación de la tropas de la Resistencia y la tropas alemanas en los 
primeros días del Levantamiento.



*

Agosto 2

• El comando de la Resistencia envía un mensaje a Londres 

informando sobre el Levantamiento de Varsovia y de  los 
cruentos  combates que se suceden. Asimismo  apelan ayuda. 

• Los soldados del Batallón Zoska conquistan dos tanques del 
tipo „Panther”.

• Jan Lumenski es el mecánico que logra arreglarlos.

• Toma del correo



Diario La Prensa miércoles 2 de agosto de 1944
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“Matad a todos los Varsovianos sin diferencia 
de sexo ni edad y llevad a cabo la destrucción 
total de la ciudad”.

Adolfo Hitler

Berlín 3 de Agosto de 1944

 
*

Agosto 3



∙ Al aeropuerto de Okecie arriba la ‘’Brygada RONA’’, bajo el mando de su 
jefe el General SS Bronislaw Kaminski. Esta Unidad se caracterizó por su  
extrema crueldad fue responsable de innumerables violaciones (se 
sospecha sus integrantes incluso violaros mujeres alemanas), asesinatos y 
saqueos.

∙ En Ochota en el Centro de la Ciudad y en el barrio de Wola, el enemigo 
utiliza a la población civil como escudos humanos, protegiendo así el 
avance de sus tanques.

∙ Las unidades enemigas incendian casas y asesinan a la población civil, en 
especial en los barrios de Wola, Mokotow y Ochota.

∙ Aparece el Cap. Kalugin (su misión sigue siendo un misterio, se presentó 
como enlace con el Ejército Rojo)

RONA (RUSSKAJA OSWOBODITELNAJA NARODNAJA ARMIA): BRIGADA DE 
LIBERACIÓN NACIONAL RUSA.

*

Agosto 3



Diario La Prensa jueves 3 de agosto de 1944
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Agosto 4
• La Resistencia toma la PB del PAST (Polska Akcyjna 

SpółkaTelefoniczna): Sociedad Anónima de Teléfonos Polacos, 
pero al poco tiempo debe abandonarla. 

• Heinrich Himmler envía unidades bajo el mando del gen de la 
policía Heirich Reinefarth y del general de brigada SS Oskar 
Dirlewanger, las cuales son destinadas al oeste de Wola. 

La ‘’Brigada Dirlewanger’’ era una unidad castigo compuesta por 
criminales condenados por delitos graves tales como 
pederastas, violadores, asesinos con alevosía, pirómanos etc., 
muchos de ellos con perfiles de sadismo. Se les ofrecía la 
opción de servir en el ejército a cambio de conmutar la pena 
que pesaba sobre ellos.



Agosto 5

∙ Sábado Negro” en Wola (carnicería  en masa de la población - 40 mil 
victimas). Los alemanes queman las regiones conquistadas de Wola.

∙ Alrededor de las 17:00 hs el Batallón “Zoska” conquista el 
“Konzentrationslager Warschau”, el campo de concentración alemán de la 
calle Gesia, liberando a los judíos que se encontraban detenidos- 324 
hombres y 24 mujeres de distintos países de Europa. (Tnte. Waclaw Micuta). 
Se forma el batallón judío. 

∙ Firmes. Vista izquierda. Presento al Batallón Judío listo para combatir.

∙ Alrededor de las 18:00 hs. llega a la ciudad el Gral. de las SS y de la policía 
Erich von dem Bach, nombrado por Himler como la máxima autoridad de 
las fuerzas de lucha contra el Levantamiento de Varsovia.



Diario La Prensa sábado 5 de agosto de 1944
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Agosto 7

∙En la región de la calles Chłodna y Elektoralna los 
alemanes asesinan a la población en masa. 

∙De la población de Varsovia forman barricadas 
humanas.



Diario La Prensa Lunes 7 de agosto de 1944

*



*

Agosto 9 

∙En Moscú Stalin le promete, al Premier Polaco 
Estanislao Mikołajczyk, ayuda aérea para 

Varsovia.



Diario La Prensa miércoles 9 de agosto de 1944

*



Agosto 10
∙Mi abuelo Jan Daniel es secuestrado por los alemanes en la 

sede de su empresa  (calle Krakowskie Przedmieście 15/17 hoy 
sede del Ministerio de Cultura y Arte) 

∙  Es llevado al Campo de Concentración de Buchewald. 

∙ Los alemanes saquean e incendian el edificio. 

∙ Durante su estadía en dicho Campo, los alemanes “solicitan su 
colaboración”, al negarse, lo arrojan a unos perros, lo cuales le 
destrozarán una pierna. Posteriormente sufrirá gangrena en 
dicha pierna, que luego será amputada. Más tarde morirá 
desangrado.



Calle Krakowskie Przedmieście 15/17 hoy sede del 
Ministerio de Cultura y Arte

*



Compra de armamento a los alemanes por parte de Jan Daniel Chowanczak 
(mi abuelo)

*



Certificado Cruz Roja

*



Cupón de cantina del campo de concentración

*



Agosto 11

∙En la noche del 11 al 12 de Agosto, las tropas de la 
Ciudad Vieja reciben  armas y municiones que son 
lanzadas desde los aviones aliados.



Registro de vuelo de Rajmund Szejner ( ing. de navegación de ese avión y 
padre de Brigadier(R) Alejandro Szejner), quien participó los vuelos de 20 y 26 
de agosto de 1944 para el aprovisionamiento de Varsovia.

*



Diario La Prensa viernes 11 de agosto de 1944

*



Diario La Prensa sábado 12 de agosto de 1944
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Agosto 13

Domingo 13 de agosto de 1944, pleno Levantamiento de Varsovia, son las 18 hs de un día 
nublado y cálido.

Sobre la calle Kiliński una enorme multitud festeja un “triunfo” de la Resistencia: la conquista de 
un tanque alemán.

El vehículo avanza muy lentamente entre la muchedumbre, sobre él un grupo de scouts lleva la 
bandera polaca. Al lado del tanque va un hombre. Quería impresionar a una joven 
enfermera. Le entregó un ramo de flores. Ella sonriendo se sonrojó y se arregló el pelo.

En ese instante, media tonelada de TNT libera toda su energía formando una bola de fuego y 
humo que en su epicentro alcanza los 3.000ºC. El tanque, abandonado por los alemanes, 
tenía un mecanismo que al trepar por una barricada, caer y provocar la explosión. Para los 
polacos, era una trampa.

Más de ciento setenta personas literalmente desaparecen de la faz de la tierra. En los próximos 
días morirán otras tantas, entre ellas se encuentra Bárbara Wajsczuk, quien fallecerá en el 
hospital de campaña del batallón Gustaw en la calle Kiliński, al ser cubierta su cama por los 
restos del techo que se desplomará víctima de los bombardeos alemanes.

*



∙ Stalin avisa a los Primeros Ministros Churchill y 
Mikołajczyk que las autoridades Soviéticas no 
apoyarán la Reyerta Varsoviana.

*

Agosto 16 



Agosto 19

Operación alemana de recuperación de la ciudad 
vieja:

Los defensores de la Ciudad Vieja  abandonan sus 
posiciones recién entre el 1 y 2 de septiembre, es decir 
luego de resistir 14 días.



*

Fuerzas alemanas para ocupar la Ciudad Vieja

∙Comandante alemán: Tnte. Gral. Reinefarth
∙Diez batallones de infantería.
∙Dos batallones de zapadores.
∙Un escuadrón de tanques Tiger (nueve tanques con cañones de 88 mm).
∙Veinte cañones automáticos de 75 mm.
∙Cincuenta Goliaths.
∙Dos cañones de 280 mm.
∙Un mortero de 600 mm.
∙Un pelotón de lanzaminas.
∙Lanzallamas.
∙Un tren blindado (18 ametralladores de grueso calibre y una batería de 105 
mm).
∙Además el sector del castillo: varios batallones de infantería con tanques 
obuses y morteros.
∙Bombarderos Stukas que hacían cinco incursiones diarias.



Agosto 20

∙ El AK toma el edificio PAST. La pérdida del enemigo llega a 38 muertos. Son 
llevados a prisión 121 alemanes de distintas formaciones, varios heridos y 
quemados. 
∙ Las pérdidas de la Resistencia llegan a 17 muertos.



Kurt Heller de Munich: (diario)
∙ ‘’1/8 Esta tarde comenzó la lucha en las calles de Varsovia.

∙ 2/8 Aún estamos sitiados.

∙ 3/8 Ulrich muerto. Sturmfuehrer del Servicio Secreto, muerto y muchos otros más.

∙ 4/8 Aún estamos aislados. No llega ayuda de afuera. Esperamos que la situación mejore de hoy a mañana. 
No hay alimentos, el agua escasea.

∙ 5/8 Rudolf muerto. Otros murieron con él. No podremos sostenernos por mucho tiempo. Luttewitz muerto. 
Hollweg herido de gravedad.

∙ 6/8 A medio día nuestras posiciones son castigadas por el fuego de piezas de artillería que nos ha arrebatado 
el enemigo, no hemos sufrido pérdidas. Los intentos para romper el sitio han fracasado, uno muerto, cuatro 
gravemente heridos, uno de ellos murió. Hasta ahora han muerto 14 de los nuestros; sus cuerpos son 
enterrados a las 8 de la mañana en el patio. La atmósfera está cargada de pestilencias que se desprende de 
los cuerpos en descomposición.

∙ 8/8 Nuestros hombres se hallan a 100 yardas de distancia, pero la oposición de estos bandidos es muy fuerte.

∙ 9/8 Los alimentos son muy escasos.’’



∙ ‘’11/8 Todo lo que nos queda es recogido por la policía, hasta nuestros cigarros. La situación no 
es favorable para seguir resistiendo.

∙ 12/8 Empezamos a sentir los tormentos del hambre. Todos los días recibimos una ración de 
sopa y 6 cigarros. La policía controla todas nuestras pertenencias. Ni siquiera me dejaron 
guardar un poco de compota que me ha quedado. ¿Cuándo acabarán estos sufrimientos?

∙ 13/8 El fuego que nos hacen los tanques de estos bandidos desde sus posiciones es muy intenso. 
La torre de nuestra fortaleza ha sido muy castigada, pero no hay pérdidas. Un tanque logró 
abrirse paso y nos trajo provisiones de boca para 5 días. ¿Cuándo nos veremos libres de este 
infierno?

∙ 16/8 El hambre es espantoso. Por la noche el miedo nos invade: cuando las primeras estrellas 
aparecen, pienso en mi hogar, mi esposa y mi muchacho, cuya tumba está en algún lugar 
cercano a Stettin. No puedo pensar en todo esto sin estremecerme. La situación no cambia.

∙ 17/8 Los polacos tratan de convertirnos en cenizas, con sus lanzallamas y  sus botellas de 
gasolina. Algunos hombres perdieron la calma y se suicidaron. El hedor que despiden los 
cuerpos que se pudren en la calle es insoportable.

∙ 18/8 Estamos aislados completamente del exterior.

∙ 19/8 No hay esperanzas de mejoría. Los polacos nos rodean por todas partes. ¿Quienes 
formarán el próximo montón de muertos que se enterarán en el patio?’’



Diario La Prensa martes 22 de agosto de 1944
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Agosto 23

∙Desde el Palacio Municipal la dotación de un CKM 
(ametralladora) logra derribar un bombardero 
alemán.



Teresa Potulicka-Latynska

*

∙ “Todo el hospital de la calle Dluga, se encuentra solo en la planta baja y los sótanos. 
La gente yace en  el piso en la más completa oscuridad y sin aire. El calor es 
agobiante solo se escuchan quejidos y el ruego de ayuda. Cuando bajo allí en mis 
momentos libres, no tengo un instante libre, tanto trabajo hay con los pobrecitos. Las 
heridas se pudren y se llenan de gusanos, ya que los vendajes se cambian tras varios 
días. Es común que cuando alguien muere, el cadáver quede en el piso varias horas 
hasta que alguien se dé cuenta de ello.

∙ Los cadáveres son retirados por los judíos liberados del campo de concentración de 
Gesiówki al patio, donde son cubiertos por papeles y rodeados de enjambres de 
moscas esperan a que se les encuentre lugar donde enterrarlos.

∙ Gran parte del personal del hospital perdió la vida, muchos se encuentran enfermos 
de cansancio. El Dr. Bela continuamente sufre de fiebre desde ya hace varios días y 
yace en cama. Cuando puedo visito la sala’’.

Agosto 24



Agosto 24

∙ ‘’Estaba parada en la puerta, cuando soy llamada con la mano por Eva. Acaban 
de llegar 12 personas muy quemadas de una casa incendiada. Fuimos al primer 
piso, donde aullando de dolor se encontraban tendidos sobre papeles en el piso. 
Con ellos se encontraba una enfermera quien le hacía las curaciones. Eva empezó 
a aplicar inyecciones de morfina. En varias personas no logró encontrar un 
pedazo de piel sana donde aplicarla. Era una familia entera. A cada rato alguien 
perdía el sentido. Les acercábamos café y los vendábamos. Todos, sin diferencia 
del grado de las heridas,  fallecieron esa noche a causa de las infecciones. 

∙ Nos asignaron un lugar en la casa de la calle Krzywym Kole 12, cuyos fondos dan 
a la calle Brzozowa, 3 pisos más abajo. En dos pequeñas habitaciones – antes un 
pequeño almacén- teníamos nuestro puesto de primeros auxilios, como así 
también nuestra base. Recibimos un lujoso sofá para 7 chicas…’’



∙‘’No pasó más de una hora de nuestra llegada que vino alguien corriendo por las 
crujientes escaleras de madera. Era un soldado, quien apenas logró balbucear que 
en la colina necesitaban enfermeras.

∙ Dejamos al resto del grupo y salimos corriendo con Hanka, Justyna y “Mala Basia” 
(la pequeña Barbarita). Nos condujeron a la calle Nowomiejska. Delante de una de 
las casas había un gran agujero producto de un proyectil de artillería.  Alrededor 
del mismo yacían los cuerpos de varios soldados y civiles tirados debajo de una 
pared. En la entrada más cercana vimos una escena espantosa, dos chicas en 
panteras (uniformes alemanes conquistados por la Resistencia), yacen en un 
enorme charco de sangre. Una con las dos piernas arrancadas hasta las rodillas, 
quien con sus últimas fuerzas las sostiene en el aire para no apoyarlas sobre el piso 
sucio…’’

Agosto 24



Agosto 24

∙ ‘’…Se encontraba desangrándose. Una colega le inyectaba morfina. No la vendamos puesto 
que la cargaron sobre sobre una camilla para llevarla a un hospital. La chica repetía: “Yo quiero 
vivir, ayúdenme”. Le apliqué torniquetes y la cubrí. Al lado un espectáculo aún más atroz. Al lado 
de una mujer arrodillada yacía otra chica- sin piernas y sin manos. Todavía estaba consciente. 
Su madre – que por casualidad estaba junto a ella- nos rogaba que le aplicáramos morfina. No 
nos permitió vendarla para no causarle un dolor aún mayor. Nos gritaba que agonizaba puesto 
que la chica ya casi no tenía sangre. La pobrecita lloraba desesperadamente, repitiendo: 
“Mamá, me muero”.

∙ En la entrada yacía un joven matrimonio. Se salvaron debido a que llevaban botas altas en las 
piernas. Solo tenían una gran cantidad de esquirlas.

∙ No pudimos arreglarnos con los vendajes. Después de un rato las llevaron al hospital.

∙ Toda la noche bajamos a hacer guardia, debido a que a cada media hora, más o menos, se 
acercaba un tanque- se lo escuchaba perfectamente- y disparaba sin piedad a nuestra casa. 
Todo temblaba y caía sobre la cabeza. La dotación del “piat” (Proyectil anti tanque), llegaba 
tarde como siempre.’’



Diario La Prensa viernes 25 de agosto de 1944

*



Agosto 27

Agosto 28

∙ El Presidente de los Estados Unidos Franklin D. Roosevelt se niega a ayudar a la 
Resistencia sin el consentimiento de la Unión Soviética.

Un proyectil de 600 mm impacta 
sobre el edificio Prudential.



 Zbygniew Jerzy Jaworski

‘’Yo abajo firmante, Zbygniew Jerzy Jaworski, seudónimo “Sókol”, nacido el día 4 de 
febrero de 1929 en Varsovia, hijo de Estanislao y Estefanía Zechowicz, tuve activa 
participación en el Levantamiento de Varsovia, en las luchas por Czerniakow, 
Sadiba, Siekiekach y Mokotow, en el 3⁰ Pelotón de la división del 1 ⁰ Regimiento 
Szwolezerow de nombre: Mariscal Józef Piłsudski. El Jefe de la División fue el 
Teniente Alejandro Tyszkiewich, seudónimo “Goral” (Montañés), el Jefe del Tercer 
Pelotón era el Teniente Tomás Kempinski, seudónimo “Krzywosad”. La principal 
posición de nuestra división era la calle Bélgiska, así como también los edificios de 
la calle Pulawska y el edificio de varios pisos en construcción, desde el lado de la 
calle Morskie Oko, el edificio de la peletería y la Villa, que eran propiedad de la 
familia Chowanczak. La Villa era nuestro objetivo de defensa, la entrada estaba 
protegida por baldosas de las veredas, las ventanas del lado norte estaban 
cubiertas con bolsas de arena. A la altura del primer piso realizamos 3 aberturas 
para poder disparar, la dotación de la Villa consistía de cinco soldados, quienes 
ocupaban el primer piso, el sótano era ocupado por civiles, 3 mujeres y una chica 
joven, quien murió en el jardín de la Villa, (salió una noche vestida con un vestido 
claro, a buscar rosas). ‘’

*



‘’A fin de septiembre la dotación consistió en 2 defensores, uno de ellos murió y el otro 
resultó gravemente herido. Durante mi permanencia en la Villa a mediados de 
septiembre, nos visitó el Cabo Estanislao Chowanczak, quien luchaba en Mokotow 
en la Compañía B2 del Regimiento 
Baszta.----------------------------------------------Durante todo el Levantamiento la 
posición fue constantemente atacada por tiros de ametralladoras pesadas, 
granadas y varias veces por la aviación.-------------------En septiembre cayo un 
proyectil de artillería desde el este, perforó la pared y cayó al piso, por suerte no 
estalló. Desde la madrugada del 26 de septiembre, los alemanes atacaron con 
armas pesadas, tanques y artillería autopropulsada, como así también constantes 
ataques de Stukas.-----------------------------------------------------En la noche las 
divisiones de Mokotow, emprendieron la retirada hacia el Centro por medio de los 
canales cloacales, entre ellos parte de los Szwolezerów. Dieciocho Szwolezerów, 
entre ellos 2 nos quedamos cubriendo la retirada en Mokotow, bajo las ordenes del 
Teniente Alejandro Tyszkiewich “Góral”. Este grupo entro en los canales en la calle 
Belgiskie alrededor de las 9,30, llevando consigo solamente armas y 
municiones.---------------------------------------------------------------------------------En el 
canal los alemanes arrojaban granadas y carburo en desde las tapas, el carburo al 
fermentar formaba gas. Alrededor de las 14,30 salí del canal y fui llevado a 
prisión’’. *



‘’Pasé por Pruszkow, Skierniewice, fui llevado al campo de prisiones Sambostel (Satalag 
XV). En noviembre del año 1944, fui llevado a otro campo de prisoneros XVlll en 
Merkt-Panaau-Austria. Allí trabajé en canteras, cerca de Salzburgo y 
Tschubach.----El 30 de abril llegué a Suiza, fui internado y asignado a la Segunda 
División de Tiradores de Meillen. 
---------------------------------------------------------------------------------

Zbygniew Jerzy Jaworski-----------------------------------------------------------------------------------

Varsovia,18. 01.2006---------------------------------------------------------------------------------------

Agrego: Durante la acción en la Villa Chowanczak, mi pelotón averió un tanque 
alemán.  -------------------------------------------------------------------------------------------------                                                                                                                                
2) En la calle Pulawska había un mamparo, que impedía la visibilidad. En 
determinado momento el mismo cayó y yo tuve a en la mira a un sonriente alemán, 
él estaba muy bronceado por el sol. No le disparé. --------------------------------Cuando 
salía del canal vi sobré mi a este mismo alemán quien me dijo ...Sal joven. Yo le 
perdoné la vida y luego el me la perdonó a mi. ---------------------------------------’’

*



Villa Chowanczak Morskie Oko 5, Pulawska 61. Cañones alemanes 
autopropulsados luego del Levantamiento

*



Agosto 29

Septiembre 1

∙ Los gobiernos de Gran Bretaña y de los Estados Unidos otorgan a las tropas 
de la Resistencia los derechos de los combatientes y las reconocen como 

parte regular de las Fuerzas Armadas Polacas.

∙ La evacuación de la tropa y de los heridos de la Ciudad vieja dura toda la noche.
 

∙ El Comandante en Jefe General Kazimierz Sosnkowski critica la pasividad de los 
Aliados respecto de la tragedia de Varsovia.



Diario La Prensa martes 29 de agosto de 1944
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Diario La Prensa viernes 1 de septiembre de 1944

*



Diario La Prensa Domingo 3 de septiembre de 1944

*



Diario La Prensa jueves 7 de septiembre de 1944

*



Diario La Prensa Domingo 10 de septiembre de 1944

*



*

Septiembre 4

∙ Los británicos exigen a las autoridades soviéticas que apoyen a la 
Resistencia.

Septiembre 5

∙El presidente Rooswelt comunica al primer ministro Churchill, que según las 
informaciones de su servicio secreto, ya no quedan tropas de la resistencia 

en Varsovia.

Septiembre 10

∙ El Ejército Rojo comienza la ofensiva. El Ejército 1 del Frente Bieloruso ataca 
Praga. 
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Septiembre 15

∙ En la noche del 13 de septiembre dos mensajeras de la AL (Ejército del 
Pueblo), cruzan a la orilla derecha de Vístula. Son recibidas por el Gral. 
Michal (Miguel) Role-Żymierskiego y por el Mcal. Konstanteg  Rokossowski.

∙ En la mañana una patrulla del 1 Ejército Polaco cruza de Praga a 
Czerniaków, regresa a la orilla derecha del Vístula con un oficial del Estado 
mayor del Tnte. Cnel. Jan (Juan) Mazurkiewicz seudónimo “Radosława”. 
Lleva una nota solicitando ayuda.

Septiembre 12
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El abastecimiento es lanzado sin paracaídas (los paracaídas fueron quitados por 
orden expresa de la policía política soviética). Las armas son antiguas y no cuentan 
con sus respectivas municiones. La Resistencia no puede aprovechar 
prácticamente nada de lo enviado.
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Septiembre 18

∙ En este día Varsovia, recibe el mayor abastecimiento del aire. 107 aviones 
americanos “fortalezas volantes” – aviones Boing B-17 de 4 motores- aparecen 
sobre la ciudad entre las 12 y las 13. Arrojan alrededor de 1.300 contenedores con 
armas, municiones alimentos y medicamentos. La Resistencia solo logra recibir el 
20 % de lo arrojado.

Septiembre 21

∙ Continúa sin pausa la presión del enemigo a la cabecera de playa de Czerniakow. 
La Resistencia bajo el mando del Cap. Ryszard (Ricardo)  Białous seudónimo 
“Jerzego”, conjuntamente con los soldados del 1° Ejército Polaco bajo el mando del 
Myr. Stanisław (Estanislao) Łatyszonka ya solo mantienen solo un pedazo de la 
costa como así también dos casas- Solec 53 y Wilanowska 1 en la esquina de la 
calle Solec.. 



∙ Cae la cabecera de playa de Czerniakow. En la noche del 22 al 23 de septiembre, los defensores 
de Czerniakow, prueban llegar al Centro de la Ciudad. Solamente unos pocos grupos de cinco 
personas con el Cap. Ryszard (Ricardo) Białousem “Jerzym” lo logran.

∙ El sacerdote Palotino Padre Józef (José)  Stanek seudónimo “Rudy”, capellán de la agrupación 
“Kryska”, es ahorcado  por los alemanes en la calle Solec.

∙ Comienza la evacuación de Mokotow

Septiembre 27

Septiembre 23

Septiembre 26

En la calle Dworkowa, el enemigo asesina alrededor de 180         Canal cloacal de Varsovia 
personas.



Septiembre 28
Luego de la capitulación de Mokotow, todo el esfuerzo bélico de los alemanes se concentra 

sobre Żoliborz. 

Septiembre 29

Temprano a la mañana comienza el ataque general a Żoliborz. 
En Jaktorowem el Grupo “Kampinos” queda destruido

En el Centro de la Ciudad, a pedido de los alemanes, desde aproximadamente las 13:00 
comienza un alto el fuego local.

Los soldados húngaros se hacen los distraídos ante la presencia de las tropas de la resistencia 
y las evitan, para no luchar con ellas.

Septiembre 30

Los parlamentarios polacos llevan a cabo las deliberaciones en la sede del Gral. Von Dem Bach 
en Ożarow y plantean la evacuación de la población civil del Centro de la Ciudad. Logran el 
consentimiento para un alto el fuego los días 1 y 2 de octubre desde las 05.00 hasta las 19.00 
hs. La parte alemana indica cinco puntos para que la población civil pueda evacuar la ciudad: 
las calles Grzybowskia, Pańska, Piusa y Śniadecka sobre la Politécnica como así también sobre 
la Av.  Jerozolimska.



En los canales Roman Stepniak
 ‘’En los canales perdimos la cuenta del tiempo. Ya hace más de 20 horas que estamos perdidos en 

este laberinto bajo tierra, tratando llegar desde Mokotow hasta Srodmiescie. En comparación 
con lo que pasaba aquí, en los canales, todo que lo hemos vivido hasta ahora en el 
Levantamiento, a pesar que, por momentos, llenos de tragedia, era evidentemente tan 
maravilloso, sublime, patriótico, que daban ganas revivir todo eso otra vez. Levantamiento sí, 
pero canales no...

       Ya estuvimos al borde de lo insoportable. Ya nos daba todo lo mismo, Nos parecía ya que nada 
peor nos podría suceder en la vida. El único anhelo, dictado por el instinto de sobrevivencia, 
era la salida a la superficie, en algún lugar externo, para perecer, no importaba donde, pero 
no aquí entre las ratas... Pero la pesadilla seguía. Resulta, que nunca sé esta tan mal, siempre 
se puede estar peor...

      En un momento escuchamos un ruido infernal que crecía con cada momento. Enseguida 
después sentimos el correr del agua que nos movía hacia atrás, pero sin consecuencias, pues 
de atrás nos empujaban otras personas y para retroceder ya no había posibilidad. Esa fuerte 
correntada del agua nos mantenía en el mismo sitio. Pero el nivel del agua crecía 
rápidamente hasta las caderas, la cintura, y más arriba... El trueno no paraba, pero ya era 
más constante. El agua ya llegaba hasta el cuello... Hasta las ratas estaban aterradas y en 
pánico corrían arriba de nuestras cabezas, hombros, emitiendo espantosos chillidos. Los más 
bajos, sin ayuda, ya se ahogaban... Alrededor se oían gritos desesperados, potenciados con el 
eco de los canales. ‘’

*



‘’En cambio, el verdadero pánico lo provocó el gas. En algún lugar además de las granadas fue 
tirado a los canales – carburo (Los alemanes arrojaron piedras de carburo, el cual en contacto 
con el agua produce gas acetileno) ¡Comenzaron los gritos – Gas! ¡Gas! Y empezó un 
verdadero infierno debajo de la tierra

De repente como un trueno que acompañaba a la salida del agua de los caños se ha acallado y 
también los gritos. Enseguida también desaparecieron las ratas. El nivel del agua despacio, 
estaba bajando. Quién sobrevivió esa cascada, ya no se ahogaría. 

Lejos atrás escuchamos un fuerte suspiro, mejor dicho, exclamación de alivio y esperanza, como si 
de repente se hubieran abierto las puertas del paraíso, y en el mismo instante los gritos – 
Salgan, salgan. ¡Rápido arriba! ¡Al mismo tiempo nos llegaban de arriba algunas voces, y 
después de un instante escuchamos nítidamente – Muchachos! Salgan rápido mientras no 
hay alemanes y silencio…..

Nos ordenaron acostarnos con la cara apoyada sobre la tierra sin levantar la cabeza. A cada rato 
llegaban otros compañeros, se acostaban a nuestro lado, rellenando el espacio cerca de la 
escalera. Todavía seguía sin ver caras conocidas. 

   Realmente no nos faltaba nada para la felicidad. Dejamos finalmente los canales, se cumplieron 
nuestros deseos, estábamos sobre la superficie, estábamos acostados sobre el pasto, 
alrededor había mucha tranquilidad, brillaba el sol de la tarde, llegaba la hora 17.00. 
¿Cuantas horas ya pasaron desde la capitulación de Mokotow? Sobre la capitulación ya 
sabíamos en los canales, fue firmada aparentemente a las diez de la mañana.’’…..

*



Comienzan las ejecuciones por parte de los SS
‘’No todos entendían, algunos pensaban que los que disparaban, estaban borrachos, y sus movimientos no 

anunciaban nada bueno. Las balas hacían ruido sobre nuestras cabezas.   Uno de los soldados, que estaban 
cerca mío, me golpeó con la culata en la cabeza, tambaleé, cayéndose mis anteojos….

 Tantas horas desde la rendición… Pero a pesar de todo, esto no encajaba demasiado con los alemanes, estos 
en general cumplían las órdenes de sus superiores. Pero mis pensamientos estaban con otra preocupación. 
Entendí porque quemaban nuestros documentos. Nadie va a saber quien perdió la vida aquí y cuando…. 
Hay que dejar alguna huella. 

Abrí el estuche (de mis anteojos), arranqué el forro que tenía adentro, debajo del cual había un pedacito de 
cartón rosa, pegado al metal. Escribí bien claramente con letras mayúsculas: “Dentro de un momento seré 
fusilado. Hay alrededor de 100 soldados, calle Dworkowa, 27 de agosto 1944, hora 17.00, Román 
Stepniak – Frassati, domicilio Chmielna 128 Dep. 90”. Coloque el estuche de vuelta en el bolsillo. Respire 
con alivio. Pude ya con tranquilidad esperar mi turno. Recién ahora mire alrededor. Quedaban apenas 
cuarenta personas. 

De repente el oficial alemán que dirigía todas las acciones, se dio vuelta y miro para el mismo lado. Enseguida 
grito: Achtung! (atención). Ahora todos los alemanes miraron en esa dirección. Se acallaron los disparos. El 
oficial SS que daba las órdenes, que no llegue a escuchar, pero vi con claridad, perdió toda tranquilidad y 
serenidad. Nervioso colocaba a los soldados en este mismo lugar, adonde hasta recién estaban los 
fusilados. 

En un instante volvió en compañía de un general alemán, detrás de ellos algunos oficiales en uniformes de gala, 
vestidos como para un desfile...’’

*



El general alemán

 ‘’El general, también vestido de gala, tenía unas botas relucientes, miraba con mucho interés, 
pero también con preocupación alrededor. Miro en nuestra dirección. Se dirigió al oficial de 
las SS preguntando con un tono ofuscado: - Otra vez le pregunto, quien estaba disparando 
aquí?  ¿Recibió Ud. mis órdenes para frenar las acciones de guerra? ¿La firma del tratado de 
capitulación? Si naturalmente Sr. General, pero alrededor de la hora 17.00 los bandidos (los 
alemanes llamaban bandidos a los soldados de la resistencia), salieron de aquellos canales - 
mostró la dirección – y abrieron el fuego hacia nosotros, entonces respondimos disparando y 
algunos de ellos murieron, y a los que salieron más tarde los tomamos como prisioneros – 
indicando a nosotros. Algunos camaradas se acercaron a mi lado, les traduje la conversación. 
Los otros se juntaron alrededor de un conocido de vista que era sargento, quien también 
estaba traduciéndoles todo. Alguien pregunto, si este es el General Bach. El sargento 
contestó:  parece que sí.

 Mientras tanto se dirigió en dirección “de nuestra alcantarilla”, se paró al lado de un cadáver, 
observo otro en los yuyos, se fijó por un rato en los documentos que se estaban quemando. 
Pregunto algo al oficial de las SS y volvió hacia nosotros. Se acercó a la escalera, subió el 
primer escalón, luego el segundo, tercero y se paró, mirando sus relucientes botas que se 
ensuciaron con el barro que corría por los escalones... El general miró al cielo, como buscando 
alguna nube que trajera la lluvia, otra vez fijó su vista en la escalera, de la cual 
evidentemente corría un líquido...Subió más arriba, se paró en el descanso de la escalinata 
…miro para abajo y.…tambaleo. ‘’

*



‘’El capitán (su edecán)agarrándolo fuertemente del hombro le ayudó a subir la escalera, el general estaba 
blanco como un cadáver... trataba de contener los vómitos, después de lo que vio en la escalera, y recién se 
dio cuenta, que el líquido que corría por los peldaños y sus botas era sangre. De color marrón, puesto que 
se había mezclado con el barro y polvo. Por fin el general dijo, mejor dicho gritó….-Zum Teufel! ¡Al 
infierno!!! ¿Quién por fin me va a decir que paso aquí? –Tal vez Yo, Herr General...contestó correctamente 
en alemán nuestro sargento. Con determinación se levantó y se cuadró delante del general. Nosotros 
también nos levantamos. El general miró con asombro al sargento - Por favor, hablen... – Herr General, 
nosotros ya en los canales sabíamos sobre la firma del tratado de la capitulación en Mokotow. Salimos de 
aquella alcantarilla hace una hora. Después tiraron adentro las granadas. Nadie de nosotros ha disparado, 
entregamos las armas, nos sacaron todas las cosas personales y nuestros documentos, los cuales se están 
quemando allí ...En lugar de la prisión, nos encontramos con esto, lo cual Ud. Sr. General vio. ¡Eso es todo!

   El general evidentemente estaba furioso, miro largamente al oficial de las SS, le dijo algo a su edecán, quien 
aprobó lo dicho y anoto todo en un cuaderno. Después se dirigió a nosotros. El sargento traducía cada 
frase. 

El General habló: Después de la firma de capitulación, di la orden de arrestarlos. El Fuhrer acepto 
magníficamente, a tratar a los soldados de la Resistencia como prisioneros de guerra.......¡Mi orden por 
primera, vez no ha sido cumplida, la orden de un general alemán!!! Va a haber consecuencias. Los 
culpables van a ser castigados... Responderán ante un Tribunal de Guerra. Fueron asesinados vuestros 
camaradas. Sé, que nunca van a olvidar eso. Yo tampoco. Pero acuérdense también, que lo que paso acá, 
fue obra de unos soldados...vestidos con uniformes alemanes... La guerra siempre es cruel, pero para Uds. 
Ya se terminó. Van a ser llevados al Fuerte de Mokotow. ‘’

*



Monumento a los soldados del AK fusilados después de la capitulación del 
barrio de Mokotow

http://www.varsoviasedefiende.com.ar/en_los_canales.html 

*

http://www.varsoviasedefiende.com.ar/en_los_canales.html


Situación de la tropas de la Resistencia y la tropas alemanas en los 
últimos días del Levantamiento.
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Octubre 3

∙ La población de Varsovia abandona masivamente la ciudad. Al campo de tránsito en 
Pruszkow, llegan por las calles Śniadecka y 6-go Sierpnia en dirección de la calle 
Filtrowa, la calle Żelazną y la Av. Jerozolimska en dirección  Grójecka,  Grzybowską y 
Chłodną en dirección Wolskiej. En Pruszkow, el camino lleva a Campos de 
Prisioneros o a trabajos forzados en Alemania o en el interior del país.

*

Pruszków

‘’Una gran sala febril, oscura y húmeda. En el piso el barro alcanza los tobillos. Nos 
encierran. En la oscuridad identifico algunos alaridos, una mujer está dando a luz a 
un niño- sin ayuda, sin una gota de agua. Está con nosotros una mujer médica, pero, 
qué puede hacer sin instrumentos, agua, luz.

Solo dispone de fósforos, el niño nace sin vida. En el fondo de la sala muere una 
anciana.

Algunas personas rezan por quienes agonizan, otros están sentadas sin pensar, y 
otros deliberan como escapar. Amanece. Nos sacan de la sala. Caminamos… somos 
unos pares de miles de mujeres y niños. Los hombres de las SS disparan sobre 
nuestras 
cabezas.----------------------------------------------------------------------------------------’María 
Bukowinska, una mujer de 40 años que se encontraba en Dulag 121’’

 



Karol Bek 
‘’Nos preparábamos para partir de Pruszkow. En el costado del andén se encontraban 

los vagones de carga. La selección era la siguiente. En una enorme plaza, las 
madres con sus hijos tenían que ir derecho, los jóvenes y los hombres a la derecha, 
los ancianos y los enfermos a la 
izquierda.------------------------------------------------------Se encontraba con nosotros la 
hermana de papá. Tendría que llevar a los hermanos, porque papá, con seguridad 
sería derivado al grupo de la derecha. Nuestros padres se despedían llorando, 
Papá, hermanos y tía. Mamá agarrando a papá con amargura le rezaba a la 
Virgen, pidiéndole salvación e imploró la misericordia de Dios, rogando: “Jesús, 
apiádate de nosotros”… De repente se acercó a nosotros un hombre quien se 
encontraba al lado de un soldado. Era un traductor. Le pregunto a papa en un mal 
polaco: ¿Estos son tus hijos?” – Si- fue la contestación. El hombre se quedó 
pensando y le dijo: “Toma a estos dos mayores, ve delante de tu esposa, cuando te 
pregunten, di que la madre no está”. ------------Una enorme consternación. Es que 
quienes seleccionaban, muy a menudo quitaban los hijos a las madres y ante sus 
ojos, los mataban cruelmente, en especial a los bebes. “¿Qué pasará con 
nosotros?” – papá tomó a los hijos mayores en brazos y fue delante de mamá. 
Cuando llegó al portón, a la pregunta: ¿Dónde está la madre de estos chicos?”, 
respondió: “No está”. “Drecho!” gritó el alemán, queriendo decir „derecho”. Mamá 
ni siquiera preguntó, solo el grito Drecho!.. “Gracias Dios mío”…pensamos, solo se 
escuchaban algunas maldiciones.’’

*



Final del Levantamiento

Mi padre es llevado a un campo de prisioneros.
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